Глава первая

Саинья-Даршана

Обзор армий

Текст 1
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дхhтарfшnра увfча
дхарма-кшетре курукшетре / самаветf йуйутсаваx
мfмакfx пftlавfi чаива / ким акурвата саuджайа
Анвая

дхhтарfшnра увfча – царь Дхритараштра сказал; саuджайа – о Санджая; ким – что?; эва – на самом деле; акурвата – они сказали; мfмакfx – мои сыновья (во главе с Дурьодханой); ча – и; пftlавfx – сыновья Панду (во главе с Юдхиштхирой); самаветf – собравшиеся; дхарма-кшетре куру-кшетре – на земле дхармы, что именуется Курукшетрой; йуйутсаваx – желая сражаться.

Перевод

Дхритараштра сказал: О Санджая, что стали делать мои сыновья и сыновья Панду, когда, горя желанием сражаться друг с другом, сошлись на святой земле Курукшетры?

Бхаванувада из "Сарартха-варшини-тики"
Глубинный смысл важнейших понятий
Комментарий Шрилы Вишванатхи Чакраварти Тхакура

гаурfviукаx сат-кумуда-прамодb

свfбхикхйайf гос тамасо нихантf

iрb-кhшtа-чаитанйа-судхf-нидхир ме
мано’дхитишnхан сва-ратиv кароту
прfчbна-вfчаx сувичfрйа со’хам
аджuо’пи гbтfмhта-леiа-липсуx
йатеx прабхор эва мате тад атра
сантаx кшамадхваv iараtfгатасйа
"Шри Кришна Чайтанья рассеял тьму этого мира, раздавая всем Своё имя; Он умножает блаженство преданных, что подобны цветкам лотоса; Он – хранилище нектара премы и Он дарует миру унната-уджджвала-расу, самое возвышенное проявление божественной супружеской любви. Пусть же Он явит в моём сердце Свои исполненные радости лилы. Хотя я глуп и невежествен, следуя учению Гаурасундары, жемчужины среди всех санньяси, и размышляя над идеями ачарий прошлого, я развил жадное стремление отведать хотя бы каплю нектара, именуемого "Бхагавад-гитой". Потому да простят святые эту предавшуюся Господу душу".


Шри Кришна, который является парабрахмой, Высшей Абсолютной Истиной и чьи лотосные стопы – конечная цель пути бхакти и суть всех шастр, явился в этот мир в Шри Гопала-пури как Васудева-нандана (сын Шри Васудевы), приняв Свой изначальный человеческий образ. Хотя Он – адхокшаджа, недосягаемый для материальных органов чувств, Он предстал перед взором обыкновенных людей силой Своей энергии йогамайи. Поведав "Бхагавад-гиту", Он даровал спасение всем дживам этого мира, тонущим в пучине рождения и смерти, и позволил им погрузиться в бездонный океан премы, ибо дал им ощутить сладость Своей красоты (саундарья-мадхурья) и других качеств. Он пришёл в этот мир, чтобы исполнить Своё обещание защищать праведников и уничтожать асуров. Однако под видом избавления земли от бремени демонов Он подарил высшее покровительство в форме освобождения (мукти) и тем нечестивцам, что пытались противостоять Ему, и всем прочим дживам, гибнущим в бескрайнем океане материального бытия, который сравнивается с адской планетой Кумбхипакой, где грешников варят в кипящем масле. 


Бхагаван Шри Кришна рассказал "Бхагавад-гиту" для того, чтобы даже после Его ухода из этого мира падшие души, баддха-дживы, которые с незапамятных времён погрязли в невежестве и всецело пребывают во власти скорби, иллюзии и прочего, могли обрести освобождение. Другая цель "Гиты" – провозгласить величие Бхагавана, описанное в шастрах и воспетое великими мудрецами. Наставления "Бхагавад-гиты" непосредственно обращены к Арджуне, прия-парикару, близкому и дорогому спутнику Кришны, который добровольно взял на себя роль души, оказавшейся во власти отчаяния и иллюзии.


"Бхагавад-гита" состоит из трёх разделов: карма-йога, гьяна-йога и бхакти-йога. Восемнадцать глав "Гиты" заключают в себе суть всех Вед, которая проявляется в восемнадцати видах знания. Таким образом Шри Кришна указал парама-пурушартху, высшую цель жизни. В первых шести главах Он описал нишкама-карма-йогу, деятельность без привязанности к плодам своего труда, а в последних шести – гьяна-йогу, путь воссоединения с Абсолютом через философское постижение истины. Средние шесть глав более сокровенны — они описывают бхакти-йогу, которая встречается в этом мире гораздо реже, чем карма- и гьяна-йога. Бхакти – основа и кармы, и гьяны. Без бхакти карма и гьяна не принесут плодов. И тот, и другой метод позволяют достичь какого-то успеха лишь в сочетании с практикой бхакти. Бхакти бывает двух видов: кевала (чистое) и прадхани-бхута (преобладающее). Кевала-бхакти полностью независимо и обладает безграничным могуществом; оно не нуждается в помощи кармы и гьяны. Поэтому его называют парама-прабалой (в высшей степени могущественным), акинчаной (когда Кришна становится единственной собственностью преданного), ананьей (беспримесным) и так далее. Что же касается прадхани-бхута-бхакти, то оно всегда имеет примеси кармы и гьяны. В дальнейшем мы объясним это более подробно.


Чтобы объяснить, почему Арджуна оказался во власти скорби и иллюзии, рассказчик "Махабхараты", ученик Вьясадевы, Шри Вайшампаяна, обращаясь к своему слушателю Джанамеджае, начал раздел "Бхишма-парва" со слов дхритараштра увача. Дхритараштра спросил Санджаю: "О Санджая, что стали делать мои сыновья и сыновья Панду, когда, желая сразиться друг с другом, собрались на поле Курукшетра?" Здесь может возникнуть вопрос: "Дхритараштра уже упомянул, что его сыновья и Пандавы встретились с единственной целью – сразиться друг с другом, зачем же он спрашивает "что они стали делать"?" Ответ заключается в словах Дхритараштры дхарма-кшетре, "на земле дхармы". В шрути сказано: курукшетрам дева-йаджанам — "Курукшетра – это место, где полубоги совершают жертвоприношения". Поэтому Курукшетра известна как поле дхармы, и под его влиянием гнев безбожников, или противников дхармы, подобных Дурьодхане, мог утихнуть, уступив желанию следовать дхарме. Что касается Пандавов, то они и так от рождения всегда ей следовали. Под влиянием святого места противники могли бы понять, что братоубийственная война не принесёт им ничего хорошего, и это подвигло бы их заключить мир. Дхритараштра делал вид, будто очень заинтересован в мирном исходе спора, но сам вовсе не хотел этого. Он считал, что, если будет заключен мир, Пандавы останутся серьёзным препятствием на пути его сыновей. Дхритараштра думал: "Воинов, сражающихся на моей стороне, — Бхишму, Дрону и других — не может победить никто, даже Арджуна. И раз победа нам обеспечена, то лучше затеять сражение". Но окружающие не могли знать об этих тайных помыслах Дхритараштры.


Здесь словом кшетра в словосочетании дхарма-кшетре богиня Сарасвати указывает на особый смысл слова дхарма. Махараджа Юдхиштхира, само олицетворение дхармы, и все его сподвижники подобны всходам зерна на рисовом поле, а их хранитель, Бхагаван Шри Кришна, подобен земледельцу. Всяческую помощь, которую Кришна оказывает Пандавам, можно сравнить с орошением полей и постройкой ограждений, сохраняющих влагу, а Кауравов во главе с Дурьодханой – с тёмными сорняками шьяма, что вырастают на рисовом поле. И точно так же как земледелец, пропалывая рисовое поле, уничтожает эти сорняки, Шри Кришна должен уничтожить Дурьодхану и остальных Кауравов, чтобы избавить от них дхарма-кшетру, или землю дхармы.

"Сарартха-варшини Пракашика-вритти"
Разъяснение глубинного смысла важнейших понятий
Шри Шримад Бхактиведанты Нараяны Махараджа
оv аджufна-тимирfндхасйа  джufнfuджана-iалfкайfx
чакшур унмbлитаv йена  тасмаи iрb-гураве намаx
"Я смиренно склоняюсь перед моим Шри Гурудевом, который светочем божественного знания рассеял тьму неведения, окутывавшую мой взор".

намаx оv вишtу-пfдfйа кhшtа-прешnхfйа бхe-тале
iрb-iрbмад-бхакти-праджufна-кеiава ити нfмине
ати-мартйа-чаритрfйа свf-iритfнfvча-пfлине
джbва-дуxкхе садfртfйа iрb-нfма-према-дfйине
"Я склоняюсь к лотосным стопам ом вишнупады аштоттара-шаты Шри Шримад Бхактипрагьяны Кешавы Госвами Махараджа, который необычайно дорог Шри Кришне. Преисполненный божественной святости, он с огромной любовью заботится о душах, что нашли у него прибежище. Видя страдания джив, отвернувшихся от Кришны, он чувствует великую скорбь и ради их спасения щедро дарует им шри-наму вместе с премой".

намаx оv вишtу-пfдfйа кhшtа-прешnхfйа бхe-тале
iрbмате бхакти-сиддхfнта сарасватbти нfмине
"Я склоняюсь к стопам ом вишнупада Шри Шримад Бхактисиддханты Сарасвати Прабхупады, который так дорог Шри Кришне".

намо бхактивинодfйа сач-чид-fнанда нfмине
гаура-iакти-сва-рeпfйа рeпfнуга-варfйа те
"Я отдаю поклоны Саччидананде Шриле Бхактивиноде Тхакуру, величайшему из рупануг. Он – воплощение шакти Шри Чайтаньи Махапрабху".

виiвасйа нfтхарeпо’сау бхакт вартма прадарiанfт
бхакта-чакре вартитвfт чакравартй fкхйайf бхават
"Поскольку он указывает путь бхакти всем и каждому (вишва), его зовут Вишванатхой, а за то, что он занимает выдающееся место в обществе бхакт (бхакти-чакре), его именуют Чакраварти. Так он прославился под именем Вишванатхи Чакраварти".


Великий наставник маха-махопадхьяя Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур – выдающийся ачарья шри-гаудия-сампрадаи и знаток Веданты, жемчужина среди расика-вайшнавов. Он составил бесценный, исполненный глубочайшего смысла комментарий к "Шримад Бхагавад-гите" под названием "Сарартха-варшини". Комментарий этот был написан на санскрите и прежде переводился только на бенгали, поэтому все, кто говорил на хинди или на английском, были лишены возможности соприкоснуться с этим бесценным сокровищем. Желая принести благо исполненным веры душам, я перевёл комментарий Шрилы Чакраварти Тхакура на хинди и на английский. Однако смысл этого комментария и заключенная в нём бхава столь глубоки, а философские выводы (сиддханта) столь возвышенны, что я, стремясь сделать перевод как можно более ясным, доступным и исчерпывающим, посчитал нужным написать пракашику-вритти – дальнейшее разъяснение "Сарартха-варшини". Исполнить такую сложную задачу невозможно без милости Шри Гуру, вайшнавов и самого Шрилы Вишванатхи Чакраварти Тхакура. Поэтому прежде всего, склонившись к их лотосным стопам, я со слезами на глазах молю их о милости и благословении.


В "Шримад Бхагавад-гите" заключена суть всех шрути, Упанишад и Пуран. Вывод, основанный на свидетельствах из ведических писаний, которые изустно передаются по цепи парампары, гласит, что Враджендра-нандана Шри Кришна, повелитель Враджи – не кто иной, как Сваям Бхагаван, Изначальная Личность Бога. Он – олицетворение всех нектарных рас (акхила-расамрита-мурти) и всемогущая (сарва-шактиман) единая Абсолютная Истина (адвая-гьяна-пара-таттва). Среди Его бесчисленных энергий выделяют три основные: чит-шакти (внутреннюю энергию), джива-шакти (пограничную) и ачит-шакти (внешнюю энергию). Волей Сваям Бхагавана Шри Кришны Вайкунтха, Голока и Вриндаван являются преобразованием Его чит-шакти. Все дживы суть преобразование Его джива-шакти, а материальный мир – преобразование майя-шакти. Дживы бывают двух видов: мукты (освобождённые) и баддхи (обусловленные, порабощённые). Мукта-дживы непрерывно наслаждаются служением Бхагавану на Вайкунтхе, Голоке и многих других дхамах. Они никогда не попадают в плен материального мира, в эту тюрьму майи, и именно поэтому их называют нитья-муктами, вечно освобождёнными. Иногда по воле Бхагавана они приходят в этот мир, мир иллюзии, в числе приближённых Шри Бхагавана, и приходят они только с одной целью — одарить благом обитателей материального мира. Другую категорию джив именуют анади-баддхами, или пленёнными майей с незапамятных времён. Пребывая в таком положении, эти дживы переживают тройственные страдания, сопутствующие им в круговороте рождений и смертей.


Бхагаван Шри Кришна, подобный безбрежному океану сострадания, создал с помощью ачинтья-шакти (непостижимой силы) видимость заблуждения (агьяны) в сердце Своего нитья-сиддха-парикара Арджуны. Под предлогом избавления его от иллюзии Шри Кришна поведал "Бхагавад-гиту" и раскрыл в ней атма-таттву, чтобы дать дживам возможность вырваться из плена майи. Высшей истиной, утверждаемой в "Бхагавад-гите", является вишуддха-бхагавад-бхакти – чистейшее преданное служение Бхагавану. Дживы, пребывающие во власти майи, могут занять своё естественное, изначальное положение (вишуддха-сварупу), только встав на путь шуддха-бхакти, как это описано в "Гите", и только таким образом они могут посвятить себя служению Шри Кришне. Иного, более благоприятного пути для баддха-джив не существует.


На основе конкретных свидетельств из шастр и с помощью убедительных доводов Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур, а также другие ачарьи Гаудия-вайшнавов чётко установили, что Шри Кришна, поведавший "Бхагавад-гиту", не является нихшактикой (лишённым энергии), нирвишешей (лишённым разнообразия) или ниракарой (безликим); нельзя Его назвать и ниргуной, лишённым таких трансцендентных качеств, как апракрита-доя – божественная милость. Джива никогда не становится парабрахмой, даже в освобождённом состоянии. Обретя мукти, она остаётся чистой атомарной частицей духа. Но при этом её называют бхагават-парикарой, вечной спутницей Бхагавана.


Ведические мантры (шрути) подтверждают, что и Парамешвара, Высший Повелитель, и дживатма обладают знанием (гьяна-сварупой), являются сознающим индивидом (гьята-сварупой), наслаждающимся (бхокта-сварупой), исполнителем (карта-сварупой) и обладают чистым духовным эго (чин-майя-аханкарой). Поэтому с точки зрения таттвы в их изначальном положении между ними нет разницы. Тем не менее, поскольку джива неизмеримо мала, её знание ограничено и она может попасть под влияние майи. Но Парамешвара – повелитель майи. Хотя с позиции таттвы Ишвара и джива одинаковы, разница между ними очевидна и совершенно реальна. Такое воспринимаемое различие называется вайшиштьей, которая подразумевает обособленность и обладание индивидуальными, неповторимыми свойствами. Как едины и в то же время отличны друг от друга солнце и солнечные лучи (солнце – источник, а лучи – его производные), так едины и отличны друг от друга Парамешвара и джива. Это ясно утверждается в Ведах. Поскольку такое соотношение одновременного единства и отличия не вписывается в рамки обыденного разума и может быть понято лишь с помощью шастр, его называют ачинтьей, непостижимым. Так в "Бхагавад-гите" обсуждается нитья ачинтья-бхеда-абхеда-рупа пара-таттва, Высшая Истина, которая непостижимым образом едина со Своими энергиями и в то же время отлична от них.


Хотя, как утверждается, пара-таттва Шри Кришна одновременно един с дживой и материальным миром и отличен от них, ведь они суть преобразование Его шакти, воспринимаемое различие между ними вечно и преобладает над восприятием их единства. Знание о дживатме, Параматме, обители Параматмы и о способах достижения Параматмы описано в соответствующих разделах "Бхагавад-гиты".


Хотя карма, гьяна и бхакти описаны как три пути, ведущих к постижению Брахмана, бхакти-йога – единственный путь, ведущий к Бхагавану. Начальный этап бхакти-йоги носит название карма-йоги. Пройдя определённое развитие, человек достигает промежуточной ступени, именуемой гьяна-йогой, а достигнув наиболее высокого, зрелого уровня, он посвящает себя собственно бхакти-йоге. Сама по себе карма не может служить непосредственной садханой (практикой), ведущей к Бхагавану, она лишь помогает человеку прийти к такой садхане. Когда сердце человека очищается путём карма-йоги, смешанной с бхакти, а именно это, как сказано в Ведах, называется бхагават-арпита-кармой (жертвованием плодов своей деятельности Бхагавану), в нём проявляется таттва-гьяна, подлинное знание о духе и материи. Гьяна и карма, лишённые бхагават-таттвы, абсолютно бесполезны.


С появлением таттва-гьяны в сердце пробуждается и кевала-бхакти. А когда кевала-бхакти созревает, в сердце дживы проявляется према. Именно према и только она позволяет дживе достичь Бхагавана и непосредственно Его осознать. В этом заключена тайна "Бхагавад-гиты". Невозможно обрести мукти с помощью одной лишь нирвишеша-гьяны (знания о безличной ипостаси Бхагавана). Получить мукти в форме салокьи, сарупьи и так далее возможно только тогда, когда к гьяне примешана бхакти-бхава. А удостоиться према-майи-севы Сваям Бхагавану Шри Кришне в Его высшей обители, Голоке-Вриндаване, можно лишь, занимаясь кевала-бхакти, как это описано в "Гите". Достигнув этой обители, человек уже никогда не возвращается в материальный мир, такое просто невозможно. Обретение према-севы является для живого существа прайоджаной, высшей целью.


Бхакти бывает двух видов: кевала (беспримесное) и прадхани-бхута (преобладающее над чем-либо). Кевала-бхакти иногда называют ещё ананья, акинчана, вишуддха или ниргуна-бхакти. Прадхани-бхута-бхакти тоже делится на две категории: карма-прадхани-бхута, в котором бхакти преобладает над кармой, и гьяна-прадхани-бхута, где бхакти преобладает над гьяной. Когда человек занимается карма-прадхани-бхута-бхакти, его сердце очищается и он обретает таттва-гьяну. А занимаясь гьяна-прадхани-бхута-бхакти, он достигает уровня освобождения (мукти). Только карма-прадхани-бхута-бхакти, ведущее к постижению таттва-гьяны, и гьяна-прадхани-бхута-бхакти, дарующее в конечном счёте кевала-бхакти, имеют право называться соответственно карма-йогой и гьяна-йогой. Это – определённые ступени бхакти. Во всех иных случаях карма и гьяна, лишённые примеси бхакти, ни на что не годны.


Восемнадцать глав, из которых состоит "Гитопанишад", – это главы с двадцать шестой по сорок вторую Бхишма-парвы "Махабхараты". Они делятся на три раздела по шесть глав. В первом разделе объясняется, что дживатма является амшей, или частью, Ишвары и что сварупа дживы, её изначальная природа, позволяет ей развить способность служить Бхагавану, амши (полному целому). В средних шести главах объясняется шуддха-бхакти-таттва – наука чистого преданного служения. Именно эта разновидность бхакти является важнейшим способом достижения высшей цели жизни, бхагават-премы. А в третьей, заключительной части раскрывается таттва-гьяна. Цель "Гиты" – описать кевала-бхакти, которое подобно драгоценному камню чинтамани, исполняющему все желания. Этот камень, чинтамани, надёжно хранится в середине "Бхагавад-гиты", словно в ларце с сокровищами. Основание этого ларца – нишкама-карма-йога, гьяна-йога – его крышка, а бхакти – само сокровище. Только тот, кто обладает твёрдой верой, строго следует дхарме, добродетелен и владеет собой, достоин по-настоящему изучать "Бхагавад-гиту".


Чтобы придать повествованию наибольшую ясность и гармонию, Шри Кришна Двайпаяна Веда-вьяса в самом начале ввёл двадцать семь шлок, некоторые из которых начинаются со слов дхритараштра увача или санджая увача. Эти шлоки следует воспринимать как вступительную часть "Бхагавад-гиты". Щепотка соли, брошенная в солёный океан, полностью растворяется в его воде и сливается с ним; точно так же эти вступительные шлоки, составленные Шри Веда-вьясой, слились воедино с безбрежным океаном "Бхагавад-гиты", которую поведал Шри Кришна.


Арджуна. Арджуна – вечный спутник Бхагавана Шри Кришны. Ни в коем случае не может быть, чтобы его одолели скорбь и иллюзия. В "Шримад-Бхагаватам" (1.7.7) говорится: йасйfм ваи iрeйамftfйfv — "Преданное служение лотосным стопам Пурушоттамы Бхагавана Шри Кришны, неподвластного гунам материальной природы, немедленно проявляется в сердце того, кто с великой верой внимает повествованиям из "Шримад-Бхагаватам" о бесчисленных сладостных играх Господа, и избавляет человека от скорби, заблуждений и страха". Как же мог Арджуна, бхакта-правара (величайший преданный) и нитья-парикар Шри Кришны, пребывающий с Кришной в сакхья-расе (отношениях божественной дружбы), оказаться во власти заблуждений и скорби? Всё это устроил Сам Бхагаван Шри Кришна, чтобы одарить благом страждущие дживы. Он сказал: тешfм ахаv самуддхартf мhтйу-саvсfра-сfгарfт — "Я вызволяю их из океана материального бытия" (Бг., 12.7).


Именно Шри Кришна, пожелав освободить тех, кто пребывает во власти иллюзии и скорби, поставил Арджуну, Своего вечного спутника, который пришёл на эту землю вместе с Ним, в положение обычного человека, забывшего истину и погружённого в уныние. Отвечая на вопросы Арджуны, Кришна описал Свою собственную природу, а также природу дживы, дхамы, майи, бхакти и всего остального.


Комментируя стих сарва-дхармfн паритйаджйа (Бг., 18.66), Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур приводит такие слова Кришны: твfм аваламбйаива ifстрам идаv лока-мfтрfм эво падешnfми — "Используя тебя как инструмент, Я передаю послание "Бхагавад-гиты" на благо каждой дживы. Кроме того, в своём комментарии к "Шримад-Бхагаватам", который называется "Сарартха-даршини-тика", Шрила Чакраварти Тхакур, объясняя стих йогbндрfйа намаx (Бхаг., 12.13.21), пишет, что описание растерянности Арджуны даётся в "Бхагавад-гите" лишь для того, чтобы создать у людей впечатление, будто Арджуна – такой же, как они, обыкновенный человек. Но на самом деле он – вечный спутник Бхагавана. В нём нет ни малейшего следа влияния материи, не говоря уже о скорби и заблуждениях. Однако все самые ценные наставления приходят к нам через прославленных совершенных святых, которые необычайно милостивы ко всем и хорошо знают, как принести благо обусловленным дживам. Тому есть много подтверждений в шастрах, и Арджуна занимает именно такое положение.


Аштадаша-видьи (Восемнадцать видов знания). Существует четыре Веды — Риг, Яджур, Сама и Атхарва, — а также шесть Веданг (составных частей Вед) — шикша, калпа, вьякарана, нирукта, джьотиша и чханда. Далее следуют мимамса, ньяя, дхарма-шастра, пурана, аюр-веда, дханур-веда, гандхарва-веда и артха-шастра. Таковы восемнадцать видов видьи, или знания, которые упоминаются в Вишну Пуране:

аyгfни ведаi чатвfро мbмfvсf нйfйа-вистараx
дхарма-ifстраv пурftаv ча видйf хй этfv чатур даiаx
fйурведо дханурведо гfндхарвfi чети те трайаx
артха-ifстраv чатуртхаv ча видйf хй ашnfдаiаива тfx

Курукшетра. Шрила Вьясадева называет поле битвы Курукшетру дхарма-кшетрой. В этом скрыт особый смысл. Как явствует из "Шримад-Бхагаватам" (9.22.4), Курукшетрой эта земля стала называться после царя Куру. В Шалья-парве "Махабхараты" приводится такая история.


Однажды, когда Махараджа Куру вспахивал эту землю, перед ним предстал Девараджа Индра и спросил его: "Зачем ты это делаешь?" Махараджа Куру ответил: "Я пашу эту землю, чтобы любой, кто оставит здесь тело, мог вознестись на Сварга-локу (райские планеты)". Услышав такое, Девараджа посмеялся над царём и возвратился в свою небесную обитель. Но царь Куру по-прежнему возделывал поле с великим рвением. И хотя Девараджа снова и снова приходил, чтобы высмеять царя и всячески ему помешать, тот невозмутимо продолжал своё дело. В конце концов по настоянию других полубогов Индра выразил Махарадже Куру своё удовлетворение и благословил его, сказав, что любой, кто умрёт или погибнет на этом поле, непременно достигнет Сварги. Вот почему потомки Махараджи Куру решили сражаться именно на этой земле, на этой дхарма-кшетре.


Кроме того, в "Джавалопанишад" (1.2) Курукшетра описана как ягья-стхали, место жертвоприношений для полубогов и всех живых существ. Совершая там ягьи, можно вознестись на Сварга-локу.


А в "Сат-Патха Брахмане" сказано: курукшетраv дева-йаджанам-fса тасмfд ахуx курукшетраv дева-йаджанам — "На земле Курукшетры он совершал обряды поклонения, поэтому мудрецы назвали её дхарма-кшетрой". Словосочетание дхарма-кшетра образовано из двух слов – дхарма и кшетра. Кшетра означает землю, предназначенную для возделывания. Когда земледелец орошает рисовое поле, там вместе с рисом прорастает сорная трава, именуемая шьямой. Она в точности походит на побеги риса и, вырастая, забирает всю воду и заслоняет собой рисовые всходы. В конечном счёте рис высыхает. Поэтому опытный земледелец тщательно выпалывает эту сорную траву, которая так вредит урожаю. Подобным же образом, на поле Курукшетра Бхагаван Шри Кришна всячески поддерживал Махараджа Юдхиштхиру, само олицетворение дхармы, и всех его сподвижников, уничтожая врагов религии, притворщиков и безбожников вроде Дурьодханы и других.


Землю, расположенную между реками Сарасвати и Дришадвати, называют Курукшетрой. Именно там предавался аскезе великий мудрец Мудгала и Махараджа Притху. А Шри Парашурамаджи, уничтожив всех кшатрий, совершал там ягьи. Он проводил их в пяти областях этой кшетры, за что в прежние времена она получила название Саманта Панчаки. И только позднее, когда прославился своими деяниями Махараджа Куру, эту землю стали называть Курукшетрой.


Санджая. Санджая был сыном колесничего по имени Гавалгама. За глубокое знание шастр и приверженность дхарме Санджаю называли шастра-гьяей и дхарматмой. Кроме того, он отличался необыкновенным великодушием. Зная о его добродетелях, патриарх Бхишма назначил его, как и Видуру, придворным министром Дхритараштры. Санджаю считали вторым Видурой и, к тому же, он был близким другом Арджуны. Обретя по милости Шри Вьясадевы божественное видение, Санджая смог поведать Дхритараштре обо всём, что происходило на поле битвы. Они находились далеко от Курукшетры, в царском дворце в Хастинапуре, и тем не менее Санджая мог видеть, как развивались там события. Махараджа Юдхиштхира тоже очень высоко отзывался о Санджае, говоря, что он каждому желает блага, не скупится на доброе слово, всегда умиротворён, непритязателен и беспристрастен. Санджая твёрдо придерживался правил морали (марьяды) и никогда не злился на тех, кто дурно с ним поступал. Неизменно справедливый и бесстрашный, он говорил только то, что отвечало принципам дхармы.

Текст 2

SaÅYa ovac
d*îa Tau Paa<@vaNaqk&- VYaU!& duYaaeRDaNaSTada )

AacaYaRMauPaSa®MYa raJaa vcNaMab]vqTa( )) 2 ))

саuджайа увfча
дhшnвf ту пftlавfнbкаv / вйelхаv дурйодханас тадf
fчfрйам упасаyгамйа / рfджf вачанам абравbт
саuджайаx увfча – Санджая сказал; дhшnвf – взглянув; пftlава-анbкам – на армию Пандавов; вйelхам – выстроенную в боевом порядке; рfджf – царь; дурйодханаx – Дурьодхана; тадf – тогда; упасаyгамйа – обратился; fчfрйам – к Дроначарье (учителю); ту – и; абравbт – произнёс; вачанам – слова.

Санджая сказал: О царь, взглянув на армию Пандавов, выстроенную в боевом порядке, Дурьодхана обратился к Дроначарье с такими словами.

Бхаванувада


Уловив тайные намерения Дхритараштры, Санджая заверил его, что битва непременно состоится. Однако её исход должен был оказаться прямо противоположным тому, чего ожидал Дхритараштра. Зная об этом, Санджая прибег к таким словам, как дриштва (взглянув). Здесь слово вйelхам означает особую расстановку сил в армии Пандавов. Царь Дурьодхана почувствовал страх и потому произнёс следующие девять шлок, начиная со слова паiйаитfv.

Пракашика-вритти


К сожалению, помимо того, что Дхритараштра был слеп отроду, ко времени битвы на Курукшетре он утратил также религиозное и духовное видение. Поэтому он погрузился в пучину скорби и заблуждений. Его сын Дурьодхана, ощутив на себе влияние дхарма-кшетры, мог вернуть Пандавам половину царства. Эта мысль пугала его и повергала в уныние. Поскольку Санджая был очень привержен дхарме и необычайно прозорлив (дурдарши), он мог почувствовать внутреннее состояние Дхритараштры. Хотя Санджая знал, что битва закончится совсем не так, как того желал Дхритараштра, он поступил очень разумно, скрыв от него эту истину, и успокоил его словами: "Дурьодхана не собирается уступать Пандавам. Он осмотрел их искусно выстроенную сильную армию и обратился к Дроначарье, своему учителю в военной науке, чтобы поведать ему об истинном положении дел". На самом деле, у Дурьодханы было две причины, по которым он обратился к Дроначарье. Во-первых, увидев грозные силы противника, он преисполнился страха, а во-вторых, под предлогом оказания должного почтения гуру он захотел продемонстрировать свои познания в военном деле и политике. Ведь именно в силу этих достоинств он заслужил право занимать царский трон, и его тактичное обращение к Дроначарье является ещё одним тому подтверждением. Таков полный смысл высказывания: саuджайа увfча — "Санджая сказал".


Дурьодхана. Из ста сыновей Дхритараштры и Гандхари Дурьодхана был старшим. Когда он появился на свет, многие святые, в том числе и Видура, увидели дурные знамения, из которых они поняли, что родившийся ребёнок станет причиной гибели династии Куру. Как сказано в "Махабхарате", Дурьодхана родился из амши (части тела) Кали. Жестокий и грешный он стал позором своей династии. Во время обряда наречения именем жрецы и учёные-астрологи, увидев приметы его будущего, дали ему имя "Дурьодхана". Смерть свою он встретил в поединке с Бхимой, который, последовав намёку Шри Кришны, убил его столь ужасным способом, что у любого, кто лишь вспоминает эту картину, волосы на теле встают дыбом.


Вьюха. В "Шабда-ратнавали" говорится: самаграсйа ту саинйасйа винйfсаx стхfна-бхедатаx / са вйeха ити викхйfто йуддхешу пhтхивb-бхуджfм — "Вьюхой называют особое расположение армейских фаланг, выстроенных опытным царём-военачальником так, что противник ни откуда не может подступиться к войску; это обеспечивает армии победу в битве".


Дроначарья. Дроначарья преподавал астра-шастру, или науку владения оружием, как сыновьям Панду, так и сыновьям Дхритараштры. Он был сыном махариши Бхарадваджи. Поскольку он родился из дроны, деревянного кувшина, он и стал известен как Дрона. Великий знаток астра-шастры, он обладал не меньшими познаниями в области Вед и Веданг (вспомогательных разделов ведического знания). Удовлетворив в своё время махариши Парашураму, Дрона обучился у него секретам дханур-веды (искусства стрельбы из лука) и другим наукам. Так как Дроначарья получил благословение умереть тогда, когда сам пожелает, никто не мог его убить. Обиженный на своего детского друга, царя Панчалы Друпаду, он отправился в Хастинапур на поиски средств к существованию. Прадед Бхишма высоко оценил добродетели Дроны и назначил его ачарьей, учителем Дурьодханы, Юдхиштхиры и других царевичей, из которых Арджуна стал его любимым учеником. Перед битвой на Курукшетре царь Дурьодхана, прибегнув к тонкостям дипломатии, назначил Дроначарью главным военачальником армии Кауравов, находившейся в подчинении у Бхишмы.

Текст 3

PaXYaETaa& Paa<@uPau}aa<aaMaacaYaR MahTaq& cMaUMa( )

VYaU!a& d]uPadPau}ae<a Tav iXaZYae<a DaqMaTaa )) 3 ))

паiйаитfv пftlу-путрftfм / fчfрйа махатbv чамeм
вйelхfv друпада-путреtа / тава iишйеtа дхbматf
fчfрйа – о учитель; паiйа – посмотри; этfv – на эту; махатbм – великую; чамeм – армию; пftlу-путрftfм – сыновей Панду (Пандавов); вйelхfм – выстроенную в боевом порядке; тава дхbматf – твоим разумным (способным); iишйеtа – учеником; друпада-путреtа – Дхриштадьюмной, сыном Друпады.
О Ачарья! Посмотри на армию Пандавов, так умело выстроенную твоим учеником Дхриштадьюмной, сыном Друпады.

Бхаванувада


Этими словами Дурьодхана хочет сказать Дроначарье: "Дхриштадьюмна, сын Друпады, – твой ученик. Но он родился, чтобы убить тебя. И хотя ты знал об этом, ты продолжал давать ему шикшу (обучать военной науке). Такое поведение говорит лишь о твоей неразумности". Здесь Дурьодхана использовал в отношении Дхриштадьюмны слово дхимата, "разумный". В этом заключён глубокий смысл. Дурьодхана хотел дать понять Дроначарье, что тот сам научил Дхриштадьюмну, своего врага, искусству убивать противника. Так Дхриштадьюмна узнал, как убить Дроначарью, и тем самым проявил свой незаурядный разум. Желая лишь разжечь гнев в сердце своего учителя, Дурьодхана тонко заметил: "Только посмотри, как умело он пользуется полученным у тебя знанием".

Пракашика-вритти


Дхриштадьюмна. Друпада, царь Панчалы, совершал ягью с намерением обрести сына, который убьёт в будущем Дроначарью. Тогда из жертвенного огня появился юноша, одетый в воинские доспехи и держащий в руках оружие. В тот же час с небес прозвучал голос; он возвестил о том, что этот сын Друпады уничтожит Дрону. Брахманы нарекли отважного юношу Дхриштадьюмной. Дхриштадьюмна изучил дханур-веду под руководством Дроначарьи, который очень благоволил к своему ученику. Хотя Дроначарья знал, что ему суждено погибнуть от руки Дхриштадьюмны, он тем не менее с полной отдачей обучал его астра-шастре. Так в один из дней битвы на Курукшетре Ачарья Дрона был убит своим собственным учеником, Дхриштадьюмной.

Тексты 4-6

A}a éUra MaheZvaSaa >aqMaaJauRNaSaMaa YauiDa )

YauYauDaaNaae ivra$=ê d]uPadê MaharQa" )) 4 ))

Da*íke-Tauêeik-TaaNa" k-aiXaraJaê vqYaRvaNa( )

PauåiJaTku-iNTa>aaeJaê XaEBYaê NarPau®v" )) 5 ))

YauDaaMaNYauê iv§-aNTa otaMaaEJaaê vqYaRvaNa( )

SaaE>ad]ae d]aEPadeYaaê SavR Wv MaharQaa" )) 6 ))

атра ieрf махешвfсf / бхbмfрджуна-самf йудхи
йуйудхfно вирfnаi ча / друпадаi ча махf-ратхаx
дхhшnакетуi чекитfнаx / кfiирfджаi ча вbрйавfн
пуруджит кунтибходжаi ча / iаибйаi ча нара-пуyгаваx
йудхfманйуi ча викрfнта / уттамауджfi ча вbрйавfн
саубхадро драупадейfi ча / сарва эва махf-ратхfx
атра – присутствующие (здесь); ieрfx – могущественные; махf-ишу-fсfx – великие лучники (дословно – метатели стрел); самfx – равные; йудхи – в бою; бхbма-арджуна – Бхиме и Арджуне; йуйудхfнаx – Сатьяки; вирfnаx – Вирата; ча – и; махf-ратхаx – великий воин, сражающийся на колеснице; друпадаx – Друпада; ча – а также; дхhшnакетуx – Дхриштакету; чекитfнаx – Чекитана; кfiирfджаx – Кашираджа, царь Каши (Варанаси); ча – и; вbрйа-вfн – отважный; пуруджит – Пуруджит; кунтибходжаx – Кунтибходжа; ча – и; iаибйаx – Шайбья; ча – и; нара-пуyгаваx – лучший из людей; йудхfманйуx – Юдхаманью; ча – и; викрfнтаx – устремлённый к победе; уттамауджfx – Уттамауджа; ча – и; вbрйа-вfн – отважный; саубхадраx – Абхиманью, сын Субхадры; драупадейfx – сыновья Драупади; ча – и; сарве – все; эва – эти; махf-ратхfx – великие воины, сражающиеся на колесницах.

В этой армии много великих лучников, не уступающих в бою Арджуне и Бхиме; среди них – Сатьяки, царь Вирата и могучий воин Друпада. Там и Дхриштадьюмна с Чекитаной, отважный Кашираджа, Пуруджит, Кунтибходжа, необычайно доблестный Шайбья и другие благородные мужи: непреклонный Юдхаманью, могущественный Уттамауджа, Абхиманью, а также Пратибиндхья и остальные сыны Драупади. Все они – махаратхи.

Бхаванувада


Здесь слово махешвfсfx означает, что у всех этих великих воинов были очень крепкие луки, сломать которые врагу не под силу. Слово йуйудхfна указывает на Сатьяки. Саубхадра – это Абхиманью, а Драупадеи – сыновья пятерых Пандавов, рождённые из лона Драупади; их возглавляет Пратибиндхья. Особенности махаратхи описываются так. Из числа великих воинов, в совершенстве овладевших наукой астра-шастры, того, кто способен сражаться с десятью тысячами других воинов, называют махаратхи. Тот, кто может выступить против неограниченного числа воинов, именуется атиратхи. Воина, способного сражаться с противником один на один, называют йоддхой, а того, кому в поединке нужен помощник, именуют арддхаратхи.

Пракашика-вритти


Ююдхана. Ююдхана – это ещё одно имя героя Сатьяки. Он – один из самых любимых слуг Шри Кришны, отличавшийся небывалой храбростью. Обладая свойствами атиратхи, он стоял в числе главнокомандующих армии Ядавов. Секретам астра-шастры его обучил Арджуна. Во время битвы на Курукшетре Сатьяки сражался на стороне Пандавов.


Вирата. Вирата был добродетельным царём Матсьи. Именно у него Пандавы целый год прожили никем неузнанными. Позднее он выдал свою дочь Уттару за Абхиманью, знаменитого сына Арджуны. В бою на Курукшетре Вирата погиб вместе со своими сыновьями Уттарой, Светой (Шветой) и Шанкхой.


Друпада. Друпада был сыном Пришаты, царя Панчалы. В детстве, поскольку Махараджа Пришата и махариши Бхарадваджа были друзьями, Друпада дружил с Дроной (Дроначарьей). Через много лет, когда Друпада уже занимал царский трон, Дроначарья обратился к нему за помощью, ибо нуждался в деньгах. Но Друпада ответил оскорблением, которое глубоко запало в сердце Дроны. Когда Арджуна закончил изучать у Дроначарьи астра-шастру, тот попросил Арджуну: "Возьми в плен Друпаду и приведи его к моим ногам в качестве гуру-дакшины". Арджуна исполнил желание своего гуру. Тогда Дроначарья взял у Друпады половину царства и отпустил его. Чтобы отомстить за унижение, Друпада совершил ягью, из огня которой родились Драупади и Дхриштадьюмна.


Чекитана. Чекитана принадлежал к числу тех Ядавов, что происходили из рода Вришни. Отважный махаратхи, он был одним из главнокомандующих армии Пандавов. В битве на Курукшетре он погиб от руки Дурьодханы.


Кашираджа. Кашираджа правил царством Каши. Он родился из части тела демона Диргхадживы. Не щадя себя, Кашираджа смело сражался на стороне Пандавов.


Пуруджит и Кунтибходжа. Как братья царицы Кунти, матери Пандавов, Пуруджит и Кунтибходжа приходились Пандавам дядьями по материнской линии. Их убил в бою Дроначарья.


Шайбья. Шайбья был тестем Махараджи Юдхиштхиры, ибо выдал за него свою дочь Девику. Шайбью называли нара-пунгавой, лучшим из людей, и знали как могущественного и отважного воина.


Юдхаманью и Уттамауджа. Родные братья, Юдхаманью и Уттамауджа, были царевичами Панчалы. Оба они отличались силой и отвагой. В конце войны на Курукшетре их сразил Ашваттхама.


Саубхадра. Сестра Бхагавана Шри Кришны, Субхадра, вышла замуж за Арджуну. Поскольку отважный Абхиманью родился из лона Субхадры, его другим именем стало имя Саубхадра. Науке астра-шастры он обучился у своего отца, Арджуны, а также у Шри Баларамы. Саубхадра был необычайно доблестным героем и обладал способностями махаратхи. Ко времени битвы на Курукшетре ему исполнилось шестнадцать лет. В отсутствие Арджуны он один смог проникнуть в чакра-вьюху, особое расположение войск, устроенное Дроначарьей. Оказавшись в ловушке, он несправедливо был убит совместными усилиями семерых махаратхи, в том числе — Дроной, Крипачарьей и Карной.


Драупадея. От каждого из пяти Пандавов Драупади родила по одному сыну. Звали их Пратибиндхья, Сутасома, Шрутакарма, Шатаника и Шрутасена. Кроме того, их всех называли Драупадеями. Их отцами были, соответственно, Юдхиштхира, Бхима, Арджуна, Накула и Сахадева. В конце сражения на Курукшетре Ашваттхама, желая доставить удовольствие своему другу Дурьодхане, убил всех пятерых сыновей Драупади, когда те мирно спали.


Помимо тех воинов, что назвал Дурьодхана, в армии Пандавов было много и других махаратхи. Поэтому Дурьодхана, имея ввиду и их, произнёс слова сарва эва.

Текст 7

ASMaak&- Tau iviXaía Yae TaaiàbaeDa iÜJaaetaMa )

NaaYak-a MaMa SaENYaSYa Sa&jaQa| TaaNb]vqiMa Tae )) 7 ))

асмfкан ту виiишnf йе / тfн нибодха двиджоттама
нfйакf мама саинйасйа / саvджufртхаv тfн бравbми те
двиджа-уттама – о лучший из дваждырождённых; саvджuа-артхам – к твоему сведению; нибодха – узнай; бравbми – я назову; те – тебе; тfн – имена; йе – тех, кто; ту – поистине; виiишnfx – выдающиеся воины; нfйакfx – командиры; мама саинйасйа – солдат; асмfкам – нашей армии.
О Двиджа-уттама, лучший из брахманов! Услышь от меня имена и тех выдающихся воинов, что возглавляют мою армию.

Бхаванувада


Здесь слово нибодха означает "пожалуйста, пойми", а саvджufртхаv — "чтобы ты точно знал".

Тексты 8-9

>avaN>aqZMaê k-<aRê k*-Paê SaiMaiTa&JaYa" )

AìTQaaMaa ivk-<aRê SaaEMaditaSTaQaEv c )) 8 ))

ANYae c bhv" éUra MadQaeR TYa¢-JaqivTaa" )

NaaNaaXañPa[hr<aa" SaveR YauÖivXaarda" )) 9 ))

бхавfн бхbшмаi ча карtаi ча / кhпаi ча самитиuджайаx
аiваттхfмf викарtаi ча / саумадаттир джайадратхаx
анйе ча бахаваx ieрf / мад-артхе тйакта-джbвитfx
нfнf-iастра-прахараtfx / сарве йуддха-виifрадfx
бхавfн – о почтенный; бхbшмах – прадед Бхишма; ча – и; карtаx – Карна; ча – и; кhпаx – Крипачарья; самитиuджайаx – всегда побеждающие в битве, ча – и; аiваттхfмf – Ашваттхама; викарtаx – Викарна; ча – и; саумадаттиx – Бхуришрава, сын Сомадатты; джайадратхаx – Джаядратха, царь Синдху; анйе – кроме тех, что названы (есть ещё); ча – также; бахаваx – многие другие; ieрfx – герои; тйакта-джbвитfx – поклявшиеся отдать жизнь, мат-артхе – за меня; прахараtfx – вооружённые; нfнf – многими; iастра – (видами) оружия; сарве – все они; йуддха-виifрадfx – искусны в военной науке.
В моей армии есть такие непобедимые герои, как ты сам (Дроначарья), прадед Бхишма, Карна, Крипачарья, Ашваттхама, Викарна, Бхуришрава (сын Сомадатты) и Джаядратха, царь Синдху. Есть там много и других отважных воинов, готовых отдать за меня жизнь. Все они вооружены разными видами оружия (описанного в астра-шастре) и в совершенстве знают военную науку.

Бхаванувада


Здесь слово сомадаттиx относится к Бхуришраве. А тйакта-джbвитfx указывает на воина, который полон решимости сделать всё, что от него требуется, и который ясно осознаёт, что такая решимость принесёт ему огромное благо, независимо от того, выживет он в бою или нет. В "Гите" (11.33) Бхагаван говорит: "О Арджуна, Я уже убил всех этих людей; тебе лишь остаётся стать инструментом в Моих руках". Зная об этом утверждении, можно понять, что Сарасвати-деви специально побудила Дурьодхану произнести слова тйакта-джbвитfx — из них следует, что его армия уже уничтожена.

Пракашика-вритти


Крипачарья. В родословной Гаутамы есть риши по имени Шарадван. Однажды, увидев апсару Джанапади, он испустил семя, которое пролилось на лесную траву. Риши разделил семя на две части. Из одной части родился мальчик, а из другой – девочка. Девочка получила имя Крипи, а мальчика нарекли Крипой. Позже Крипа прославился как великий воин. Шарадван риши раскрыл Крипе все тонкости дханур-веды и других искусств. Крипа был в высшей степени благороден и храбр. В битве на Курукшетре он сражался на стороне Кауравов.


Ашваттхама. Крипи, сестру Крипачарьи, выдали замуж за Дроначарью. И Ашваттхама родился из её лона; он являл собой сочетание частей Господа Шивы, Ямы, камы (вожделения), и кродхи (гнева). Все шастры, в том числе и астра-шастру, он изучал под руководством своего отца, Дроначарьи. К концу сражения на Курукшетре он последним взял на себя командование армией Кауравов. Когда пятеро сыновей Драупади крепко спали, Ашваттхама убил их, по ошибке приняв этих воинов за Пандавов. В ответ на это Пандавы сурово наказали Ашваттхаму и силой забрали драгоценный камень, красовавшийся у него во лбу. После такого унижения Ашваттхама, пылая гневом, попытался убить не родившегося ещё Махараджу Парикшита, единственного наследника Пандавов. Он выпустил брахмастру в чрево Уттары, жены Абхиманью. Однако Бхагаван Шри Кришна, известный как бхакта-ватсала, неизменно благосклонный к Своим бхактам, призвал сударшана-чакру и защитил Махараджу Парикшита, пребывавшего в чреве матери.


Викарна. Викарна – один из ста сыновей Дхритараштры. Сражаясь на Курукшетре, он пал от руки Бхимасены.


Сомадатта. Сомадатта был сыном Бахлики и внуком царя Пратики из династии Куру. На поле битвы его сразил Сатьяки.


Бхуришрава. Бхуришрава был сыном царя Сомадатты из Чандра-вамши (Лунной династии). Он прославился как необычайно храбрый царь. В битве на Курукшетре его тоже убил Сатьяки.


Шастра. Оружие, такое как меч или сабля, используемое в рукопашном бою, называется шастрой.


Астра. Стрелы и другое оружие, которое пускают в противника по воздуху, именуют астрой.

Текст 10
APaYaaRá& TadSMaak&- bl&/ >aqZMaai>ari+aTaMa( )

PaYaaRá& iTvdMaeTaeza& bl&/ >aqMaai>ari+aTaMa( )) 10 ))

апарйfптаv тад асмfкаv / балаv бхbшмfбхиракшитам
парйfптаv тв идам этешfv / балаv бхbмfбхиракшитам
асмfкам – наши; балам – военные силы; абхиракшитам – надёжно защищенные; бхbшма – Патриархом Бхишмой; апарйfптам – недостаточны; ту – но; идам – этих; балам – сил; этешfм – Пандавов; абхиракшитам – надёжно защищаемых; бхbма – Бхимой; парйfптаv – вполне достаточно.

Хотя наши войска находятся под защитой Бхишмы, их всё же мало. А армии Пандавов, которую тщательно защищает Бхима, вполне достаточно (для победы).

Бхаванувада


Здесь слово апарйfптаv означает "неполный" или "недостаточный". Это значит, что Кауравам недоставало сил для сражения с Пандавами. Бхbшмfбхиракшитам означает: "Хотя нашу армию защищает сам Патриарх Бхишма, наделённый в высшей степени незаурядным умом и сведущий как в шастре (владении оружием), так и в шfстре (всех видах знания), нам недостаёт этих сил, поскольку Бхишма благоволит к обоим из противников". Слова же парйfптаv бхbмf-бхиракшитам означают: "Но армии Пандавов, хотя и защищаемой менее опытным знатоком шастры и шfстры, Бхимой, вполне достаточно, чтобы сражаться с нами". Эти утверждения говорят о том, что Дурьодхана был полон дурных предчувствий.

Пракашика-вритти


Прадед Бхишма – выдающийся герой. В своё время он получил от отца благословение умереть тогда, когда сам пожелает. Он был непобедим. И хотя Бхишма сражался на стороне Дурьодханы, он очень любил Пандавов и не желал им поражения. Поскольку он благоволил к обоим противникам, армия под его началом не могла сражаться должным образом. Бхишма не стал бы использовать всё своё могущество против Пандавов. Поэтому возглавляемая им армия названа здесь апарйfпта — неполной, или недостаточной. С другой стороны, Бхима, хотя и не такой великий герой, как Бхишма, приложит все свои силы к тому, чтобы одержать победу. Вот почему армия под его началом названа полной и достаточной (парйfпта).

Текст 11

AYaNaezu c SaveRzu YaQaa>aaGaMaviSQaTaa" )

>aqZMaMaevai>ar+aNTau >avNTa" SavR Wv ih )) 11 ))

айанешу ча сарвешу / йатхf-бхfгам авастхитfx
бхbшмам эвfбхиракшанту / бхавантаx сарва эва хи
эва – непременно; (оставайтесь) авастхитfx – расположенными; бхавантаx – вы; сарве – все; йатхf-бхfгам – на отведённых вам позициях; айанешу – на подступах; сарвешу – все; ча – и; бхbшмам – Патриарха Бхишму; эва хи – непременно; абхиракшанту – всячески защищайте.

Поэтому все вы должны твёрдо стоять на отведённых вам позициях у подступов к войскам и всячески защищать прадеда Бхишму.

Бхаванувада


По сути дела, Дурьодхана здесь говорит: "Все вы (Дроначарья и другие) должны быть очень осторожны". Только по этой причине он сказал им: "Разделитесь между собой, займите все подступы к войскам и не покидайте в бою отведённые вам позиции. Тогда никто не сможет сзади напасть на сражающегося Бхишму. Сейчас могущество Бхишмы для нас дороже жизни".

Текст 12

TaSYa SaÅNaYaNhz| ku-åv*Ö" iPaTaaMah" )

iSa&hNaad& ivNaÛaeÀE" Xa«& dDMaaE Pa[TaaPavaNa( )) 12 ))

тасйа саuджанайан харшаv / куру-вhддхаx питfмахаx
сиvха-нfдаv винадйоччаиx / iаyкхаv дадхмау пратfпавfн
питfмахаx – Бхишма (прадед); пратfпа-вfн – благородный [отважный]; куру-вhддхаx – старший из Куру; (очень громко) дадхмау – подул; тасйа – в свою; iаyкхам – раковину; винадйа – издавая звук; уччаиx – громогласный; сиvха-нfдам – подобный львиному рыку; саuджанайан – доставив (Дурьодхане); харшам – радость.

Тогда прадед Бхишма, доблестный предок династии Куру, громко протрубил в свою раковину, издав звук, подобный львиному рыку, и радостью наполнил сердце Дурьодханы.

Бхаванувада


Прадед Бхишма остался очень доволен тем, как Дурьодхана восславил его перед Дроначарьей. Протрубив в свою раковину и издав ею звук, подобный львиному рыку, Бхишма, старейший из Куру, хотел развеять опасения Дурьодханы и придать ему бодрости.

Текст 13

TaTa" Xa«aê >aeYaRê Pa<avaNak-GaaeMau%a" )

SahSaEva>YahNYaNTa Sa XaBdSTauMaul/ae_>avTa( )) 13 ))

татаx iаyкхfi ча бхерйаi ча / паtавfнака-гомукхfx
сахасаивfбхйаханйанта / са iабдас тумуло’бхават
татаx – после этого; iаyкхfx – в раковины; ча – и; бхерйаx – литавры; ча – и; паtава-fнака – небольшие барабаны и мриданги; гомукхfx – рога и трубы; сахасf – внезапно; абхйах-анйанта – зазвучали; эва – поистине; саx – тот; iабдаx – звук; абхават – был; тумулаx – оглушителен.

Тут вдруг зазвучали раковины, литавры, барабаны, мриданги, рога, трубы и много других инструментов, создавая ужасающий, громоподобный шум.

Бхаванувада


Эта шлока, начинающаяся словом татаx, приведена здесь лишь для того, чтобы показать, как бурно обе стороны выразили своё рвение в бой. Слова паtавfx, fнакfx и гомукхfx означают, соответственно, "небольшие барабаны", "мриданги" и "всевозможные рога и трубы".

Текст 14

TaTa" ìeTaEhRYaEYauR¢e- MahiTa SYaNdNae iSQaTaaE )

MaaDav" Paa<@vêEv idVYaaE Xa«aE Pa[dDMaTau" )) 14 ))

татаx iветаир хайаир йукте / махати сйандане стхитау
мfдхаваx пftlаваi чаива / дивйау iаyкхау прададхматуx
татаx – потом; мадхаваx – Шри Кришна; ча – и; эва – непременно; пftlаваx – Арджуна; стхитау – расположенные; махати – в большой; сйандане – колеснице; йукте – запряжённой; iветаиx – белыми; хайаиx – лошадьми; прададхматуx – подули; дивйау– в божественные; iаyкхау – раковины.

После этого Шри Кришна и Арджуна, стоя в огромной колеснице, запряжённой белыми лошадьми, затрубили в свои божественные раковины.

Текст 15

PaaÄJaNYa& ôzqke-Xaae devdta& DaNaÅYa" )

PaaE<@\& dDMaaE MahaXa«& >aqMak-MaaR v*k-aedr" )) 15 ))

пfuчаджанйаv хhшbкеiо / девадаттаv дханаuджайаx
пауtlhаv дадхмау махf-iаyкхаv / бхbма-кармf вhкодараx
хhшbка-biаx – Хришикеша (Шри Кришна, повелитель чувств); дадхмау – дул; пfuчаджанйам – в раковину Панчаджанью; дханаuджайаx – Арджуна; (дул) девадаттам – в раковину Девадатту; вhка-удараx – (букв. "волчий живот") Бхимасена, великий едок; бхbма-кармf – совершающий нечеловеческие подвиги; махf-iаyкхам – (подул) в огромную раковину; пауtlhам – именуемую Паундрой.

Хришикеша Шри Кришна трубил в Свою раковину Панчаджанью, Дхананджая – в раковину Девадатту, а Бхима, известный своими невероятными подвигами, протрубил в огромную раковину Паундру.

Пракашика-вритти


Панчаджанья. Когда Шри Кришна закончил обучение в ашраме Своего гуру, Он спросил у учителя и его жены, какую гуру-дакшину они хотели бы от него получить. Тогда они попросили Кришну вернуть им утонувшего в океане сына; они хотели видеть его живым и здоровым. Шри Кришна узнал от Варуны, повелителя вод, что сын Его гуру был съеден демоном Панчаджаньей, который обитал в океане, приняв облик улитки. Когда Шри Кришна убил Панчаджанью, Он обнаружил, что в животе асура мальчика не было. Тогда Он отправился в Махакалапури и уже оттуда привёл к Своему гуру его потерявшегося сына. Так Кришна заплатил гуру-дакшину. Забрав Себе панцирь демона Панчаджаньи, Шри Кришна стал использовать его как раковину, и потому эту раковину тоже называют Панчаджаньей.

Текст 16

ANaNTaivJaYa& raJaa ku-NTaqPau}aae YauiDaiïr" )

Naku-l/" Sahdevê SaugaaezMai<aPauZPak-aE )) 16 ))

анантавиджайаv рfджf / кунтb-путро йудхишnхираx
накулаx сахадеваi ча / сугхоша-маtипушпакау
рfджf – царь; йудхишnхираx – Юдхиштхира; кунтb-путраx – сын Кунти; (подул) ананта-виджайам – в раковину Анантавиджаю (что означает "неизменно одерживающий победу"); накулаx – Накула; ча – и; сахадеваx – Сахадева; (подули) сугхоша-маtипушпакау – в раковины Сугхошу и Манипушпаку.

Махараджа Юдхиштхира, сын Кунти, подул в раковину, именуемую Анантавиджаей; Накула затрубил в раковину Сугхошу, а Сахадева – в Манипушпаку.

Тексты 17-18

k-aXYaê ParMaeZvaSa" iXa%<@q c MaharQa" )

Da*íÛuManae ivra$=ê SaaTYaik-êaParaiJaTa" )) 17 ))

d]uPadae d]aEPadeYaaê SavRXa" Pa*iQavqPaTae )

SaaE>ad]ê Mahabahu" Xa«aNdDMau" Pa*QaKPa*Qak(- )) 18 ))

кfiйаi ча парамешвfсаx / iикхаtlb ча махf-ратхаx
дхhшnадйумно вирfnаi ча / сfтйакиi чfпарfджитаx
друпадо драупадейfi ча / сарваiаx пhтхивb-пате
саубхадраi ча махf-бfхуx / iаyкхfн дадхмуx пhтхак пhтхак
пhтхивb-пате – о владыка мира; парама-ишу-fсаx – превосходный метатель стрел; кfiйаx – царь Каши; ча – и; iикхаtlb – Шикханди; махf-ратхаx – великий воин на колеснице; ча – и; дхhшnадйумнаx – Дхриштадьюмна; вирfnаx – Вирата; ча – и; апарfджитаx – непобедимый; сfтйакиx – Сатьяки; ча – и; друпадаx – Друпада; ча – и; драупадейfx – сыновья Драупади; махf-бfхуx – могучерукий; саубхадраx – Абхиманью, сын Субхадры; дадхмуx – подули; пhтхак пhтхак – каждый в свою; iаyкхfн – раковины; ча – тоже; сарваiаx – во все стороны.

О владыка мира, Дхритараштра! Великий лучник царь Каши, махаратхи Шикханди, Дхриштадьюмна и царь Вираты, а также непобедимый Сатьяки, царь Друпада, сыновья Драупади и Абхиманью, сын Субхадры, — все громко затрубили в свои раковины, оглашая их звуком стороны света.

Бхаванувада


Так же, как Панчаджанья – это имя раковины, принадлежащей Шри Кришне, Анантавиджая, Сугхоша и другие – это имена раковин, принадлежащих разным воинам, которые собрались на поле битвы. Слово апарfджитаx относится к тому, кого никто не может победить или к тому, кого украшает лук (со стрелами).

Текст 19

Sa gaaezae DaaTaRraí\a<aa& ôdYaaiNa VYadarYaTa( )

Na>aê Pa*iQavq& cEv TauMaul/ae_>YaNauNaadYaNa( )) 19 ))

са гхошо дхfртарfшnрftfv / хhдайfни вйадfрайат
набхаi ча пhтхивbv чаива / тумуло ‘бхйанунfдайан
абхи-анунfдайан – раздаваясь (разносясь); пhтхивbм – по всей земле; ча – и; набхаx – по небу; саx – тот; тумулаx – громкий; гхошаx – звук; эва – поистине; вйадfрайат – заставил содрогнуться; хhдайfни – сердца; дхfртарfшnрftfм – сыновей Дхритараштры.

Разносясь повсюду между небом и землей, рёв этих раковин заставил содрогнуться сердца сыновей Дхритараштры.

Текст 20

AQa VYaviSQaTaaNd*îa DaaTaRraí\aNk-iPaßJa" )

Pa[v*tae XañSaMPaaTae DaNauåÛMYa Paa<@v" )

ôzqke-Xa& Tada vaKYaiMadMaah MahqPaTae )) 20 ))

атха вйавастхитfн дhшnвf / дхfртарfшnрfн капи-дхваджаx
правhтте iастра-сампfте / дханур удйамйа пftlаваx
хhшbкеiаv тадf вfкйам / идам fха махb-пате
махb-пате – о владыка мира; атха – после этого; дhшnвf – глядя; дхfртарfшnрfн – на сыновей Дхритараштры; вйавастхитfн – занявших (боевые позиции); капи-дхваджаx – (Арджуна), чей флаг украшен изображением Капи, Ханумана; пftlаваx – Арджуна, сын Панду; удйамйа – взялся; дхануx – за лук; правhтте – готовый начать; iастра-сампfте – пустить стрелы; тадf – тогда; fха – сказал; идам – эти; вfкйам – слова; хhшbкеiам – Шри Кришне, повелителю чувств.

О царь, глядя на твоих сыновей, занявших боевые позиции, Капи-дхваджа, Арджуна, поднял свой лук и приготовился выпустить стрелы. Тут он обратился к Шри Хришикеше с такими словами.

Пракашика-вритти


Капи-дхваджа. Капи-дхваджа – это другое имя Арджуны, указывающее на то, что на флаге его колесницы красуется изображение могучего Ханумана. Арджуна очень гордился тем, что искусно стрелял из лука. Однажды неся с собой лук Гандиву, он бродил по берегу реки и встретил там старую обезьяну. Поклонившись ей, он спросил:

— Кто ты?

Обезьяна вежливо ответила:

— Я Хануман, слуга Шри Рамы.

Тогда Арджуна поинтересовался: 

— Ты слуга того самого Рамы, который, не сумев выстроить мост из стрел, обратился за помощью к обезьянам, чтобы те построили Ему мост из камней? И только тогда его армия смогла пересечь океан. Если бы я в то время был там, я построил бы из стрел такой прочный мост, что вся Его армия спокойно прошла бы свой путь.

На это Хануман деликатно возразил:

— Но твой мост не выдержал бы на себе даже самую легкую обезьяну из армии Шри Рамы.

— Что ж, я возведу из стрел мост через эту реку, а ты перейди по нему на тот берег, неся с собой столько тяжести, сколько удержишь.


Тогда Хануман увеличился до гигантских размеров и прыжками направился к Гималаям. Через некоторое время он вернулся, привязав к каждому волоску на своем теле по тяжелому валуну. Едва он водрузил ногу на мост, как мост стал трещать и прогибаться, но, как это ни странно, всё же не развалился. Арджуна замер в напряжении. Обратив мысли к своему Божеству, Шри Кришне, он начал молиться: "О Господь! Честь Пандавов в Твоих руках!"


В это время Хануман обеими ногами встал на мост и к великому своему удивлению обнаружил, что мост по-прежнему цел. Однако, если мост не проломится, это будет великим позором для него. И Хануман из глубины сердца стал молить своего Господа Шри Рамачандру. Но тут он заметил, что вода, бегущая под мостом, окрашена кровью. Он сразу спрыгнул на берег и стал вглядываться в воду: "О, что я вижу! Мой дорогой Господь Шри Рамачандра держит на Своей спине мост из острых стрел!" В тот же миг Хануман припал к лотосным стопам Господа Рамы.


Тем временем Арджуна, взирая на Господа, видел не Шри Раму, а Шри Кришну. И Хануман, и Арджуна склонили головы перед их возлюбленным Господом, и Господь сказал им:

— Между этими Моими образами нет разницы. В образе Шри Рамы Я, Кришна, прихожу в этот мир, чтобы установить нормы поведения и религиозной нравственности (марьяды), а в образе лила-пурушоттамы Кришны Я предстаю как акхила-расамрита-мурти, олицетворённая сладость всех рас. Поэтому отныне вы должны стать друзьями. В битве, что скоро произойдёт, могучий Хануман расположится на флаге колесницы Арджуны и будет надёжно его защищать.


Так перед битвой на Курукшетре Хануман украсил собой флаг на этой колеснице, и Арджуну поэтому стали называть Капи-дхваджей, тем, чей флаг отмечен изображением обезьяны.

Тексты 21-23

AJauRNa ovac
SaeNaYaaeå>aYaaeMaRDYae rQa& SQaaPaYa Mae_CYauTa )

YaavdeTaaiàrq+ae_h& Yaaed(Dauk-aMaaNaviSQaTaaNa( )) 21 ))

kE-MaRYaa Sah YaaeÖVYaMaiSMaNr<aSaMauÛMae )) 22 ))

YaaeTSYaMaaNaaNave+ae_h& Ya WTae_}a SaMaaGaTaa" )

DaaTaRraí\SYa dubuRÖeYauRÖe iPa[Yaick-IzRv" )) 23 ))

арджуна увfча
сенайор убхайор мадхйе / ратхаv стхfпайа ме ‘чйута
йfвад этfн нирbкше ‘хаv / йоддху-кfмfн авастхитfн
каир майf саха йоддхавйам / асмин раtа-самудйаме
йотсйамfнfн авекше ‘хаv / йа эте ‘тра самfгатfx
дхfртарfшnрасйа дурбуддхер / йуддхе прийа-чикbршаваx
арджунаx увfча – Арджуна сказал; ачйута – о Непогрешимый; стхfпайа – помести, пожалуйста; ме – мою; ратхам – колесницу; мадхйе – посередине; убхайоx – (между) двумя; сенайоx – армиями; ахам – я; нирbкше – хочу видеть; йfват – сколько (их); этfн – всех, кто; авастхитfн – расположился на поле боя; йоддху-камfн – желая сражаться; каиx – с кем из воинов; саха – вместе; майf – со мной; йоддхавйам – должно произойти сражение; асмин – в этой; самудйате – тяжёлой; раtа – битве; ахам авекше – я хочу видеть; йотсйамfнfн – тех, кто горит желанием сражаться; эте – тех; йе – кто; чикbршаваx – желает; прийа – благополучия (удачи); йуддхе – в сражении; дурбуддхеx – злонамеренному; дхfртарfшnрасйа – сыну Дхритараштры; самfгатfx – собравшихся; атра – здесь.

Арджуна сказал: О Ачьюта! Выведи мою колесницу на середину поля и поставь между двумя армиями, чтобы я мог видеть всех, кто пришёл сразиться в этой великой битве. Я хочу взглянуть на воинов, которые собрались здесь, желая обеспечить успех злонамеренному сыну Дхритараштры.

Тексты 24-25

SaÅYa ovac
WvMau¢-ae ôzqke-Xaae Gau@ake-XaeNa >aarTa )

SaeNaYaaeå>aYaaeMaRDYae SQaaPaiYaTva rQaaetaMaMa( )) 24 ))

>aqZMad]ae<aPa[Mau%Ta" SaveRza& c Mahqi+aTaaMa( )

ovac PaaQaR PaXYaETaaNSaMaveTaaNku-æiNaiTa )) 25 ))

саuджайа увfча
эвам укто хhшbкеiо / гуlfкеiена бхfрата
сенайор убхайор мадхйе / стхfпайитвf ратхоттамам
бхbшма-дроtа-прамукхатаx / сарвешfv ча махbкшитfм
увfча пfртха паiйаитfн / самаветfн курeн ити
саuджайаx увfча – Санджая сказал; бхfрата – о потомок Бхараты; хhшbкеiаx – Шри Кришна, повелитель чувств; эвам – так; уктаx – обратился; гуlfкеiена – к победившему сон (Арджуне); стхfпайитвf – поместив; ратха-уттамам – превосходную колесницу; мадхйе – посередине; убхайоx – между двух; сенайоx – армий; ча – и; прамукхатаx – в присутствии; сарвешfм – всех; махb-кшитfм – царей земли; (возглавляемых) бхbшма – Патриархом Бхишмой; дроtа – учителя (то есть, Дроначарьи); увfча – Он сказал; пfртха – о сын Притхи (Арджуна); паiйа – смотри; этfн – на этих; самаветfн – собравшихся; курeн – Куру; ити – таким образом.

Санджая сказал: О Бхарата, услышав эту просьбу Гудакеши (Арджуны), Хришикеша Шри Кришна вывел их чудесную колесницу на середину поля и поставил между двумя армиями перед всеми царями и великими героями — Бхишмой, Дроной и другими. Сделав это, он молвил: Смотри же, Партха, на собравшихся здесь Куру.

Бхаванувада


"Хришикеша" означает "повелитель всех чувств". Однако, хотя Кришну называют Хришикешей, Он, получив указание Арджуны, Сам подчинился лишь одной его способности говорить. О да, Бхагавана можно подчинить с помощью премы. Слово гуlfкеiа состоит из двух слов: гуда и акеша. Гуда указывает на гуд, или гур, очень сладкий нерафинированный сахар. Подобно тому как гуд воплощает в себе саму сладость, акеша проявляет сладостный вкус расы любви. Акеша относится к гуна-аватарам — Вишну, Брахме и Шиве. "А" указывает на Вишну, ка – на Брахму, а иша – на Махадеву (Шиву). Могут ли эти частичные воплощения, или гуна-аватары, проявлять свою айшварью (высочайшую роскошь и могущество) перед тем, чьё указание с такой премой стремится исполнить Сваям Бхагаван Шри Кришна, главная драгоценность среди всех аватар? Нет, вместо этого они сами почитают за счастье явить свои тёплые чувства к Арджуне, которого за это и называют Гудакешей (тем, к кому три гуна-аватары необычайно добры и снисходительны). И в самом деле, Бхагаван Махавишну, или Паравьома-натха (Господь духовного неба), признался однажды Арджуне: "Я забрал сыновей брахмана лишь для того, чтобы увидеть вас двоих — тебя и Кришну" (Бхаг., 10.89.58).


Кроме того, гудака означает "сон", и того, кто подчинил его себе, именуют Гудакешей. Нет ничего удивительного в том, что Арджуна, чья према покорила Самого Шри Кришну, повелителя майи, смог совладать с одним из проявлений майи, сном. Таков скрытый смысл этого имени.


Бхbшма-дроtа-прамукхатаx означает "перед Бхишмой и Дроной", а сарвешfv махbкшитfм – "и перед всеми царями".

Текст 26

Ta}aaPaXYaiTSQaTaaNPaaQaR" iPaTa›NaQa iPaTaaMahaNa( )

AacaYaaRNMaaTaul/aN>a]aTa›NPau}aaNPaaE}aaNSa%q„&STaQaa )

ìéuraNSauôdêEv SaeNaYaaeå>aYaaeriPa )) 26 ))

татрfпаiйат стхитfн пfртхаx / питjн атха питfмахfн
fчfрйfн мfтулfн бхрfтjн / путрfн паутрfн сакхbvс татхf
iваiурfн сухhдаi чаива / сенайор убхайор апи
атха – после этого; татра – там; апи – даже; убхайоx – между двумя; сенайоx – армиями; пfртхаx – Арджуна, сын Притхи (Кунти); апаiйат – увидел; стхитfн – стоявших; питjн – братьев отца; питfмахfн – дедов; fчfрйfн – учителей; мfтулfн – дядей по матери; бхрfтjн – двоюродных братьев; путрfн – племянников; паутрfн – их сыновей (сыновей племянников); сакхbн – друзей; татхf – а также; iваiурfн – тестей; ча – и; эва – конечно; сухhдаx – благожелателей.

Стоя между двумя армиями, Арджуна увидел своих дядей по отцу и по матери, дедов, учителей, двоюродных братьев, племянников, их сыновей, друзей, тестей и благожелателей.

Бхаванувада


Арджуна увидел сыновей и внуков Дурьодханы, а также многих других.

Текст 27

TaaNSaMaq+Ya Sa k-aENTaeYa" SavaRNbNDaUNaviSQaTaaNa( )

k*-PaYaa ParYaaivíae ivzqdiàdMab]vqTa( )) 27 ))

тfн самbкшйа са каунтейаx / сарвfн бандхeн авастхитfн
кhпайf парайfвишnо / вишbданн идам абравbт
самbкшйа – оглядев; тfн – их; сарвfн – всех; бандхeн – родственников и друзей; авастхитfн – стоявших вблизи; саx – он; каунтейаx – Арджуна, сын Кунти; fвишnаx – преодолевая; вишbдан – преисполненный; парайf – великого; кhпайf – сострадания; абравbт – сказал; идам – это.

Оглядев своих друзей и родственников, что стояли перед ним на поле, Каунтея, преисполненный скорби и сострадания к ним, заговорил так.

Текст 28

AJauRNa ovac
d*îeMa& SvJaNa& k*-Z<a YauYauTSau& SaMauPaiSQaTaMa( )

SaqdiNTa MaMa Gaa}aai<a Mau%& c PairéuZYaiTa )) 28 ))

арджуна увfча
дhшnвемfм сваджанfн кhшtа / йуйутсeн самавастхитfн
сbданти мама гfтрftи / мукхаv ча париiушйати
арджунаx увfча – Арджуна сказал; кhшtа – о Кришна; дhшnвf – когда я вижу; имfм – всех этих; сва-джанfн – родственников; самавастхитfн – собравшихся (здесь); йуйутсeн – намеренных сражаться; мама – мои; гfтрftи – части тела; сbданти – слабеют; ча – и; мукхам – (мой) рот; париiушйати – пересыхает.

Арджуна сказал: О Кришна, глядя на близких мне людей, которые собрались здесь с намерением сражаться, я чувствую, как члены мои слабеют и у меня пересыхает во рту.

Текст 29

vePaQauê Xarqre Mae raeMahzRê JaaYaTae )

Gaa<@qv& ó&SaTae hSTaatvKcEv PairdùTae )) 29 ))

вепатхуi ча iарbре ме / рома-харшаi ча джfйате
гftlbваv сраvсате хастfт / твак чаива паридахйате
джfйате – есть; вепатхуx – дрожь; ме iарbре – в моём теле; ча – и; рома-харшаx – волосы встают дыбом; ча – и; гftlbвам – лук Арджуны, именуемый Гандивой; сраvсате – выскальзывает; хастfт – из рук; ча – и; эва – непременно; твак – кожа; паридахйате – горит.

Тело моё дрожит и волосы встают дыбом. Мой лук Гандива выскальзывает из рук, а кожа вся пылает.

Текст 30

Na c Xa¥-aeMYavSQaaTau& >a]MaTaqv c Mae MaNa" )

iNaiMataaiNa c PaXYaaiMa ivParqTaaiNa ke-Xav )) 30 ))

на ча iакномй авастхfтуv / бхраматbва ча ме манаx
нимиттfни ча паiйfми / випарbтfни кеiава
кеiава – о Кешава; на iакноми – я не способен; авастхfтум – стоять на ногах; ча – и; ме – мой; манаx – ум; ива – будто; бхрамати – вращается; ча – и; паiйfми – я вижу; випарbтfни – дурные; нимиттfни – предзнаменования; ча – также.

О Кешава, я не могу устоять на ногах. Мысли мои спутались и я предвижу одни лишь несчастья.

Бхаванувада


В выражении "Я живу здесь ради того (нимитта), чтобы обрести богатство", слово нимитта указывает на цель. Поэтому Арджуна говорит здесь: "Даже если мы и победим в сражении, обретённое нами царство не принесёт радости, а только станет причиной горя и страданий".

Пракашика-вритти


Кешава. Обращаясь к Бхагавану по имени Кешава, великий бхакта Арджуна выражает свои внутренние переживания: "Ты убиваешь могущественных демонов вроде Кеши и многих других и неизменно заботишься о Своих преданных. Так позаботься и обо мне, изгони из моего сердца скорбь и смятение".


В "Шримад-Бхагаватам" даётся и другое, более сокровенное толкование имени "Кешава"; оно предназначено только для расика-вайшнавов. Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур объяснил значение этого слова так: кеifн вайате саvскfротbти — "Поскольку Он причёсывает волосы Своей возлюбленной, Его называют Кешавой".

Текст 31

Na c é[eYaae_NauPaXYaaiMa hTva SvJaNaMaahve )

Na k-a¿e ivJaYa& k*-Z<a Na c raJYa& Sau%aiNa c )) 31 ))

на ча iрейо ‘нупаiйfми / хатвf сваджанам fхаве
на кfyкше виджайаv кhшtа / на ча рfджйаv сукхfни ча
кhшtа – о Кришна; ча – также; на анупаiйfми – я не вижу; iрейаx – блага; хатвf – в убийстве; (моих) сва-джанам – родственников; fхаве – в битве; на – не; кfyкше – хочу; виджайам – победы; на – ни; ча – также; рfджйам – царства; ча – и; сукхfни – удовольствий.

О Кришна, я не понимаю, что хорошего принесёт нам убийство родственников в битве. Я не хочу такой победы и мне не нужны обретённые на этом пути царство и удовольствия.

Бхаванувада


Iрейо на паiйfмbти означает "не вижу ничего хорошего". Санньяси, достигшие совершенства в йоге, и воины, павшие на поле боя, возносятся в рай, на Солнце. Отсюда может показаться, что благо получают только погибшие воины, а те, кто убивает, такого сукрити (благих плодов) не зарабатывают. На это можно возразить, сказав, что ведь победитель, уничтоживший в бою противника, наверняка обретает славу и радость царствования, поэтому Арджуне лучше было бы вступить в сражение. Но Арджуна в ответ на такое возражение говорит: на кfyкше — "Я не хочу всего этого".

Тексты 32-34

ik&- Naae raJYaeNa GaaeivNd ik&- >aaeGaEJas„ivTaeNa va )

YaezaMaQaeR k-ax(i+aTa& Naae raJYa& >aaeGaa" Sau%aiNa c )) 32 ))

Ta wMae_viSQaTaa YauÖe Pa[a<aa&STYa¤-a DaNaaiNa c )

AacaYaaR" iPaTar" Pau}aaSTaQaEv c iPaTaaMaha" )) 33 ))

MaaTaul/a" ìéura" PaaE}aa" XYaal/a" SaMbiNDaNaSTaQaa )

WTaaà hNTauiMaC^aiMa ganTaae_iPa MaDauSaUdNa )) 34 ))

киv но рfджйена говинда / киv бхогаир джbвитена вf
йешfм артхе кfyкшитаv но / рfджйаv бхогfx сукхfни ча
та име ‘вастхитf йуддхе / прftfvс тйактвf дханfни ча
fчfрйfx питараx путрfс / татхаива ча питfмахfx
мfтулfx iваiурfx паутрfx / iйfлfx самбандхинас татхf
этfн на хантум иччхfми / гхнато ‘пи мадхусeдана
говинда – о Говинда; наx – для нас; ким – какой смысл; рfджйена – в царствовании; ким – что проку; бхогаиx – в наслаждении; ва – или даже; джbвитена – в самой жизни; те – те; артхе – ради; йешfм – кого; рfджйам – царство; бхогfx – радости; сукхfни – все удовольствия; кfyкшитам – желанны; наx – нами; ча – и; име – они; fчfрйfx – учителя; питараx – отцы; путрfx – сыновья; татхf – а также; эва – непременно; ча – и; питfмахfx – деды; мfтулfx – дяди по матери; iваiурfx – тести; паутрfx – внуки; iйfлfx – двоюродные братья; самбандхинаx – родственники; авастхитfx – стоящие здесь; тйактвf – расставаясь; прftfн – с жизнью; ча – и; дханfни – богатствами; татхf – а также; йуддхе – в бою; мадхусeдана – о сразивший демона Мадху; апи – даже; (если я буду) гхнатаx – убит; на иччхfми – я не хочу; хантум – убивать; этfн – этих людей.
О Говинда! Что проку в царстве, радостях и самой жизни, если те, ради кого мы к этому стремимся — наши учителя, дяди, сыновья, деды, дяди по матери, тести, внуки, двоюродные братья и иные родственники, — выстроились против нас в боевом порядке и в сражении готовы расстаться с жизнью и всеми богатствами? О Мадхусудана, пусть даже мне грозит смерть от них, я не хочу их убивать.

Текст 35

AiPa }aEl/aeKYaraJYaSYa heTaae" ik&- Nau Mahqk*-Tae )

iNahTYa DaaTaRraí\aà" k-a Pa[qiTa" SYaaÂNaadRNa )) 35 ))

апи траилокйа-рfджйасйа / хетоx кин ну махb-кhте
нихатйа дхfртарfшnрfн наx / кf прbтиx сйfдж джанfрдана
джанfрдана – о Джанардана (избавляющий от страданий); нихатйа – убивая; дхfртарfшnрfн – сынов Дхритараштры; апи – даже; хетоx – ради; рfджйасйа – царствования; траи-локйа – в трёх мирах; ким ну – не говоря уже о; махb-кhте – земле; кf – что за; прbтиx – удовольствие; сйfт – будет; наx – нам.

О Джанардана, даже если, убив сынов Дхритараштры, мы обретём власть над тремя мирами, не говоря уже о земле, разве принесёт это нам удовлетворение?

Текст 36

PaaPaMaevaé[YaedSMaaNhTvETaaNaaTaTaaiYaNa" )

TaSMaaàahaR vYa& hNTau& DaaTaRraí\aNSabaNDavaNa( )

SvJaNa& ih k-Qa& hTva Saui%Na" SYaaMa MaaDav )) 36 ))

пfпам эвfiрайед асмfн / хатваитfн fтатfйинаx
тасмfн нfрхf вайаv хантуv / дхfртарfшnрfн са-бfндхавfн
сваджанаv хи катхаv хатвf / сукхинаx сйfма мfдхава
мfдхава – о Мадхава; пfпам – грех; эва – непременно; fiрайет – ляжет; асмfн – на нас; хатвf – (если мы) убьём; этfн – этих; fтатfйинаx – злодеев; тастмfт – поэтому; на – не; архfx – подобает; вайам – нам; хантум – убивать; дхfртарfшnрfн – сыновей Дхритараштры; са-бfндхавfн – с их родственниками; хи – в самом деле; катхам – как; сйfма – будем; сукхинаx – счастливы; хатвf – убивая; сва-джанам – своих родных.

О Мадхава, сразив этих злодеев, мы совершим лишь грех. Поэтому нам не стоит убивать Дурьодхану и других наших родственников. Будем ли мы счастливы, лишив жизни собственных родных?

Бхаванувада


Согласно шрути существует шесть видов злодеев (ататайи): поджигатели домов, отравители, те, кто нападает с оружием, воры, захватчики земель и похитители чужих жён. Арджуна приводит такой довод: "Если Ты скажешь: "О Бхарата, кшатрий, встретив любого из шести видов злодеев, должен без промедления его убить, ибо так велят шастры, и такое наказание законно и не навлекает греха", – я скажу Тебе в ответ, что, лишив жизни тех, кто здесь собрались, мы всё равно возьмём на себя грех".

Такое рассуждение Арджуны не случайно. Как предписано в артха-шастре, обучающей человека материальному процветанию, всякий злодей должен быть убит и в таком убийстве нет ничего дурного. Но предписания артха-шастры менее важны, чем законы дхарма-шастры. Ягьявалкья Риши говорил: "Знай, что дхарма-шастра выше артха-шастры". Поэтому Арджуна, по сути дела, сказал: "Согласно дхарма-шастре, убийство ачарий, несомненно, является грехом. И это не принесёт нам никаких, даже мирских удовольствий". Вот почему Арджуна использовал такие слова, как сва-джанам.

Пракашика-вритти


Если судить по смрити-шастре, то в убийстве любого, кто относится к шести типам злодеев, нет греха. Но в шрути говорится: мfv хиvсfт сарва бхeтfни, что означает запрет на убийство всякого живого существа. Когда встречаются подобные противоречия между шрути и смрити, следует отдать предпочтение высказываниям из шрути. Так велят шастры. Подобным же образом, в сравнении с артха-шастрой, путь, указываемый дхарма-шастрой, следует считать более возвышенным. Именно эти соображения побудили Арджуну думать, что, хотя сыновья Дхритараштры – злодеи, их убийство ляжет на него грехом.


Здесь проявляется ещё одна особенность характера Арджуны. Когда битва на Курукшетре подходила к концу, Арджуна связал Ашваттхаму и привёл его к ногам Драупади за то, что тот тяжко оскорбил её, убив сыновей Пандавов. Драупади плакала от горя, но, будучи женщиной мягкой и великодушной, сказала, что Ашваттхаму, сына их гуру, следует помиловать. Бхима же, наоборот, настаивал на немедленной его смерти. Оказавшись в затруднении, Арджуна обратил взор к Кришне, и Кришна сказал ему: "Брахмана нельзя убивать, даже если он пал и утратил своё положение. С другой стороны, человек, нападающий с оружием, непременно должен быть убит". Арджуна понял, что имел ввиду Кришна. Он остриг волосы недостойному Ашваттхаме, отобрал имевшийся у него во лбу драгоценный камень и изгнал его из лагеря. Арджуна глубоко сознавал, что в любом случае человек не может быть счастлив, совершая грехи. Грешник не обретёт даже мирского счастья, не говоря уже о духовном блаженстве. Приверженность Ведам, смрити, садачаре (нормам поведения святых) и удовлетворённость – вот четыре признака религиозности. Воевать с родными значит действовать вопреки указаниям Вед и правилам садачары, а это непременно заставит человека пожалеть о содеянном.

Тексты 37-38

YaÛPYaeTae Na PaXYaiNTa l/ae>aaePahTaceTaSa" )

ku-l/+aYak*-Ta& daez& iMa}ad]aehe c PaaTak-Ma( )) 37 ))

k-Qa& Na jeYaMaSMaai>a" PaaPaadSMaaiàviTaRTauMa( )

ku-l/+aYak*-Ta& daez& Pa[PaXYaiÙJaRNaadRNa )) 38 ))

йадйапй эте на паiйанти / лобхопахата-четасаx
кула-кшайа-кhтаv дошаv / митра-дрохе ча пfтакам
катхаv на джuейам асмfбхиx / пfпfд асмfн нивартитум
кула-кшайа-кhтаv дошаv / прапаiйадбхир джанfрдана
джанfрдана – о Джанардана; йадйапи – даже если; эте – они; четасаx – чьи сердца; упахата – охвачены; лобха – алчностью; на паiйанти – не видят; дошам – вред; кhтам – наносимый; кула-кшайам – разрушением династии; ча – и; пfтакам – грех; митра-дрохе – предательства в отношении друзей; катхам – почему?; асмfбхиx – мы; прапаiйадбхиx – кто способен видеть; дошам – зло; кула-кшайам – в разрушении династии; кhтам – совершаемое; на джuейам – не должны учесть; нивартитум – чтобы воздержаться; асмfт пfпfт – от этого зла.

О Джанардана, разум Дурьодханы и его сторонников осквернён жаждой власти. Поэтому они не в силах представить, к какому хаосу ведёт разрушение династии и как грешно предавать друзей. Но мы хорошо это осознаём, почему же мы идём на такие преступления?

Бхаванувада


Арджуна задаётся вопросом: "Почему всё же мы участвуем в этой битве?" И сам отвечает на него стихом, начинающимся словами йадй апи.

Пракашика-вритти


Арджуна видел, что в предстоящую битву были вовлечены учителя, такие, как Дроначарья и Крипачарья, его дяди по матери, Шалья и Шакуни, старейшие представители рода, Бхишма и другие, сыновья Дхритараштры и иные родственники, как Джаядратха. Шастры запрещают человеку враждовать с близкими ему людьми: hтвикпурохитfчfрйа-мfтулfтитхи-самiритеx / бfла-вhддхfтураир ваидйа-джufти-самбандхи-бfндхаваиx — "Ни в коем случае нельзя ссориться с тем, кто проводит ягью, с семейным священником, с учителем, дядей, гостем, с тем, кто от тебя зависит, с малыми детьми, со старшими и другими родственниками".


"Но мне предстоит сражаться именно с ними". Так Арджуна выражает своё нежелание вступить в сражение с собственными родственниками, что стояли прямо перед ним. "Но почему они так решительно настроены воевать с нами?" Размышляя над этим, Арджуна приходит к выводу, что они ослеплены своекорыстием и потому утратили способность видеть разницу между хорошим и дурным, полезным и вредным – между дхармой и адхармой. В конечном счёте они забыли о том, какой тяжкий грех ложится на любого, кто разрушает собственную династию. "Сами мы не преследуем корыстных интересов, – думает Арджуна, – зачем же нам идти на этот ужасный грех?"

Так заканчивается "Сарартха-варшини Пракашика-вритти" Шри Шримад Бхактиведанты Нараяны Махараджа к первой главе "Шримад Бхагавад-гиты"

Текст 39

ku-l/+aYae Pa[<aXYaiNTa ku-l/DaMaaR" SaNaaTaNaa" )

DaMaeR Naíe ku-l&/ k*-TòMaDaMaaeR_i>a>avTYauTa )) 39 ))

кула-кшайе праtаiйанти / кула-дхармfx санfтанfx
дхарме нашnе кулаv кhтснам / адхармо ‘бхибхаватй ута
кула-кшайе – когда династия разрушается; санfтанfx – древние; кула-дхармfx – семейные религиозные традиции; праtаiйанти – приходят в упадок; (а когда) дхарме – дхарма; нашnе – утрачивается; адхармаx – противоположность дхармы; абхибхавати – берёт верх; кhтснам – во всей; кулам – семье; ута – также.

С разрушением династии её древние религиозные традиции, передававшиеся из поколения в поколение, приходят в упадок. А с разрушением дхармы вся династия оказывается во власти адхармы.

Бхаванувада


Здесь слово санfтанfx относится к принципам дхармы, которые передаются из поколения в поколение с древних времён.

Текст 40

ADaMaaRi>a>avaTk*-Z<a Pa[duZYaiNTa ku-l/iñYa" )

ñqzu duíaSau vaZ<aeRYa JaaYaTae v<aRSaªr" )) 40 ))

адхармfбхибхавfт кhшtа / прадушйанти кула-стрийаx
стрbшу душnfсу вfршtейа / джfйате варtа-саyкараx
кhшtа – о Кришна; адхарма – безбожие; абхибхавfт – воцаряясь; прадушйанти – оскверняет; кула-стрийаx – женщин этой династии; вfршtейа – о потомок Вришни; стрbшу – когда женщины; душтfсу – развращены; варtа-саyкараx – нечистое или дурное потомство; джfйате – рождается.

О Кришна, когда в династии воцаряется адхарма, женщины этой династии теряют благочестие. А это, о потомок Вришни, приводит к появлению варна-санкары — дурного, нежелательного потомства.

Бхаванувада


Именно адхарма побуждает женщин встать на путь греха.

Текст 41

Saªrae Nark-aYaEv ku-l/ganaNaa& ku-l/SYa c )

PaTaiNTa iPaTarae ùeza& lu/áiPa<@aedk-i§-Yaa" )) 41 ))

саyкаро наракfйаива / кула-гхнfнfv куласйа ча
патанти питаро хй эшfv / лупта-пиtlодака-крийfx
саyкараx – эти дурные потомки; наракfйа – создают адскую жизнь; куласйа – для всей династии; эва – несомненно; эшfм кулагхнfнfм – для самих разрушителей династии; ча – и; хи – поистине; питараx – предкам; (поскольку) пиtlа-удака-рийfx – подношения освящённой воды и пищи; лупта – прекращаются; патанти – тоже падают.

Из-за дурных потомков жизнь и самой династии, и её разрушителей превращается в ад. Та же участь ожидает и предков, ибо им перестают подносить освященную воду и пищу. 

Текст 42

daezEreTaE" ku-l/ganaNaa& v<aRSaªrk-arkE-" )

oTSaaÛNTae JaaiTaDaMaaR" ku-l/DaMaaRê XaaìTaa" )) 42 ))

дошаир этаиx кула-гхнfнfv / варtа-саyкара-кfракаиx
утсfдйанте джfти-дхармfx / кула-дхармfi ча ifiватfx
этаиx дошаиx – подобными злодеяниями; кула-гхнfнfм – разрушители семьи; кfракаиx – становясь причиной; варtа-саyкара – нечистое потомство; джfти-дхармfx – религиозная деятельность, соответствующая рождению; ча – и; ifiватfx – вечные; кула-дхармfx – семейные традиции; утсfдйанте – предаются забвению.

Злодеяние, совершаемое разрушителями династии, приводит к тому, что люди забывают о своём религиозном долге, обучать потомков древним традициям их семьи.

Бхаванувада


Утсfдйанте означает "исчезать".

Текст 43

oTSaàku-l/DaMaaR<aa& MaNauZYaa<aa& JaNaadRNa )

Narke- iNaYaTa& vaSaae >avTaqTYaNauéué[uMa )) 43 ))

утсанна-кула-дхармftfv / манушйftfv джанfрдана
нараке нийатаv вfсо / бхаватbтй ануiуiрума
утсанна – лишённые; кула-дхармftfм – из тех, кто имел семейные традиции; манушйftfм – такие люди; джанfрдана – о Джанардана; нараке – в аду; нийатам – всегда; вfсаx – место обитания; бхавати – становятся; ити – так; ануiуiрума – я слышал от сведущих людей.

О Джанардана, я слышал, что люди, поправшие дхарму своей династии, бесконечно будут страдать в аду.

Текст 44

Ahae bTa MahTPaaPa& k-Tau| VYaviSaTaa vYaMa( )

Yad]aJYaSau%l/ae>aeNa hNTau& SvJaNaMauÛTaa" )) 44 ))

ахо бата махат-пfпаv / картуv вйаваситf вайам
йад рfджйа-сукха-лобхена / хантуv сваджанам удйатfx
ахо – увы; бата – как странно; вайам – мы; вйаваситfx – исполненные решимости; картум – совершить; махат – великий; пfпам – грех; йат рfджйа-сукха-лобхена – движимые жаждой наслаждаться царствованием; удйатfx – готовы; хантум – убить; сва-джанам – собственных родственников.

Увы, как странно, что мы хотим совершить столь великий грех! Движимые жаждой царских радостей, мы готовы уничтожить родных нам людей.

Текст 45

Yaid MaaMaPa[Taqk-arMaXañ& XañPaa<aYa" )

DaaTaRraí\a r<ae hNYauSTaNMae +aeMaTar& >aveTa( )) 45 ))

йади мfм апратbкfрам / аiастраv iастра-пftайаx
дхfртарfшnрf раtе ханйус / тан ме кшематараv бхавет
йади – если; iастра-пftайаx – те, кто с оружием в руках; дхfртарfшnрfx – сыны Дхритараштры; ханйуx – могут убить; мfм – меня; апратbкfрам – не сопротивляющегося; аiастрам – безоружного; раtе – на поле боя; тат – это; ме – для меня; бхавет – будет; кшематарам – лучше.

Даже если я без всякого сопротивления безоружный паду на поле боя, встретив смерть от вооруженных до зубов сыновей Дхритараштры, это будет намного лучше для меня.

Текст 46

SaÅYa ovac
WvMau¤-aJauRNa" Sa&:Yae rQaaePaSQa oPaaivXaTa( )

ivSa*JYa SaXar& caPa& Xaaek-Sa&ivGanMaaNaSa" )) 46 ))

саuджайа увfча
эвам уктвfрджунаx саyкхйе / ратхопастха упfвиiат
висhджйа са-iараv чfпаv / iока-саvвигна-мfнасаx
саuджайаx увfча – Санджая сказал; эвам уктвf – сказав это; саyкхйе – посреди поля боя; арджунаx – Арджуна; мfнасаx – его ум; саvвигна – одолеваемый; iока – скорбью; ратха-упастхаx – стоявший в колеснице; упfвиiат – сел; висhджйа – отбросив в сторону; чfпам – свой лук; са-iарам – и колчаны со стрелами.

Санджая сказал: Так стоявший между армий Арджуна молвил эти слова и в глубоком унынии сел в колеснице, отбросив в сторону лук и стрелы.

Бхаванувада


Саyкхйе означает "посреди битвы", а ратхопастхе – "в колеснице".

Так заканчивается Бхаванувада "Сарартха-варшини-тики" Шрилы Вишванатхи Чакраварти Тхакура к первой главе "Шримад Бхагавад-гиты", дарующей радость всем бхактам и признанной всеми святыми.

